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ÖZET 

Günümüzde ‘Genel Edebiyat Bilimi’nin bir dalı olan 

‘Karşılaştırmalı Edebiyat’, farklı dillerde kaleme alınmış iki edebiyat 

eserini karşılaştırarak benzerlik ve farklılıklarını tespit etmek 
düşüncesine dayanır. Edebiyat kavramının yazılı olan her şeyi içine 

alan nitelik kazanması, karşılaştırmacı bakışın çalışma alanını 

genişletmiştir. Böylece edebiyat, yalnızca edebiyatla değil, felsefe, tarih, 

iktisat, sosyoloji, psikoloji, eğitim, sinema, televizyon, resim ve müzik 

eserleriyle karşılaştırılmaya başlanmıştır. Disiplinler arası oluş, 
karşılaştırmacı bakışa bütün dünyada popülerlik kazandıran asıl 

nedenlerin başında gelmektedir. Edebiyat kuramlarında görülen köklü 

değişiklikler ve yeni yöntem arayışları da, karşılaştırmalı edebiyatın 

güçlenmesinde etkili olan faktörlerdendir. Bizde de bu yöntemle en çok 

araştırmanın yapıldığı alan Yeni Türk Edebiyatı’dır. Araştırmamız Yeni 

Türk Edebiyatı dönemine ait eserlerin kendi aralarında ya da yabancı 
edebiyatlardan seçilmiş örneklerle yapılan karşılaştırmalarını konu 

edinmektir. I. Bölümde, öncelikle, ‘Karşılaştırmalı Edebiyat’, tanım, 

terim ve kavram olarak kısaca değerlendirilmiştir. II. Bölümde, Yeni 

Türk Edebiyatındaki gelişme çizgisi üzerinde durulmuştur. III. Bölümde 

ise, Yeni Türk Edebiyatı alanını ilgilendiren başlıca çalışmaların 

bibliyografik künyeleri sıralanmıştır. Bunlar, araştırma yapılırken 
okunan, görülen, fişlenen, telif ve tercüme kitap, makale, ansiklopedi 

maddesi, tanıtma yazıları, sempozyum-kongre bildirileri, söyleşi vd. 

çalışmalardan seçilmiştir.   

Anahtar Kelimeler: Karşılaştırmalı Edebiyat, Yeni Türk Edebiyatı 

 

DEVELOPMENT COURSE OF COMPARATIVE LITERATURE STUDIES 

IN MODERN TURKISH LITERATURE 

 

ABSTRACT 

‘Comparative Literature’, a branch of ‘General Literature Science’, 

is based on the identification of similarities and differences of a literary 
work written in two different languages.  As the concept of literature 

started to encompass every written work the scope of comparative 

approach has been broadened. Thus, literary works have been started 

to be compared with not only the literary works but works in 
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philosophy, history, economics, sociology, psychology, education, 
movies, television, art, music etc. Interdisciplinary approach is the most 

outstanding reason among other reasons that contributed to 

comparative approach worldwide. Fundamental changes in literary 

theories and search for new methods are also some of the factors 

fortified comparative literature. The best applied area in which this 

method is applied in Turkey is the field of Modern Turkish Literature. 
This study investigates the works created within the Modern Turkish 

Literature era comparing them with one another and with their foreign 

counterparts as well. İn the first Section ‘Comparative Literature’ is 

briefly evaluated as a term and concept. In the second section 

development progress of modern Turkish Literature is evaluated. In the 
third section the main studies pertinent to the field of  Modern Turkish 

Literature citations are listed. The bibliography is selected from the 

written or translated books, articles, encyclopedias, identification 

papers, symposium/congress documents, interviews etc. 

KeyWords: Comparative Literature, Modern Turkish Literature 

 

I.Karşılaştırmalı Edebiyat, Tanımı, Kapsamı, Nitelikleri 

Türkçe’de son yıllarda büyük artış gösteren ‘Karşılaştırmalı Edebiyat’ araştırmaları, 

karşılaştırmaya esas olarak seçilen edebî eser ya da eserin yaratıcısı şair/yazar açısından 

bakıldığında, ‘Yeni Türk Edebiyatı’ bilim dalını yakından ilgilendirmektedir. Bu çalışmaların, 

öncelikle, Batı Dil ve Edebiyatlarına mensup araştırıcılar tarafından yapıldığı bir gerçektir. Ancak, 

çeviri ve adapte eserlerle başlayan ve temelinde Doğu-Batı sorunu ya da gelenek-modern çatışması 

olan Yeni Türk Edebiyatı temsilcilerinin de karşılaştırmalı edebiyata olan ilgisi ve katkısı gün 

geçtikçe artmaktadır.  İşte bu bağlamda yapılan çalışmalar araştırmamızın konusunu teşkil 

etmektedir.  

Karşılaştırmalı edebiyat nedir? 

Karşılaştırmalı edebiyat, birbirinden ayrı özellikleri olan dil ve kültürlerin edebî metinleri 

arasındaki ortak, benzer ve farklı yönleri inceleyen, bunları felsefe, tarih, iktisat, sosyoloji, 

psikoloji, sinema gibi alanların ışığında, daha geniş ve yeni bir bakış açısıyla değerlendiren bir 

edebiyat dalıdır.  

Aralarında yakınlık, komşuluk ilişkileri olan ve tarihin belirli bir döneminde kültür 

alışverişinde bulunan milletlerin ya da değişik ülkelerin edebiyatlarını birbirleriyle mukayese 

esasına dayanan araştırmalar karşılaştırmalı edebiyatın temelini oluşturur. Ancak, başlangıçta farklı 

iki edebiyatın veya kültürün karşılaştırılması şeklinde nitelendirilen karşılaştırmalı edebiyatın, daha 

sonraki yıllarda disiplinler arası bir alan olarak önemi artmış, günümüzde ise bu alandaki 

çalışmalar küreselleşme düşüncesine paralel olarak iyice hız kazanmıştır. 

Başlangıcı, Almanca’da Goethe’nin bütün edebiyatların birleşeceği bir zamanı ifade etmek 

üzere kullandığı “Dünya Edebiyatı” (weltliteratur)kavramına kadar gitmekle birlikte, karşılaştırma 

düşüncesi ve yöntemi, Avrupa’da ilk kez François Raynouard’ın 1821 yılında yayımladığı Latin 

Avrupa Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri (La Grammaire Comparée des Langues de l’Europe 

Latine) adlı eserinde dil sınıflamaları için kullanılmıştır.  

Filolojinin gramer dalındaki bu ilk örnekten sonra, kavram edebiyatta ilk olarak 

“Littérature Comparée” biçiminde Abel François Villemain (1790-1870) tarafından kullanılmıştır. 

Villemain, 1828-1829 ders yılında Sorbonne’da Fransız düşüncesinin yabancı edebiyatlarla 
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alışverişini karşılaştırmalı biçimde ele aldığı “İngiltere ve Fransa’nın Birbirine Karşılıklı Etkisi” 

(Influence de l’Angleterre sur la France et vice versa) konulu edebiyat derslerinde kullandığı 

kavramı Georges Cuvier’nin 1800-1805’de yayınlanan Karşılaştırmalı Anatomi Dersleri (Leçons 

Anatomie Comparée)adlı eserinden aktarmıştır. Böylece Fransa’da karşılaştırmalı edebiyatın ayrı 

bir disiplin olarak temeli atılmış olur.  

İngilizce’de karşılaştırma terimi ilk kez 1848’de Matthew Arnold (1822-1888) tarafından 

Ampère’in Fransızca “Histoire Comparée” teriminden çevrilerek kullanılmıştır. Öte yandan 

İngiltere’de Hutcheson M. Posnett Comparative Literature (1886)’ı yayınlarken Strasbourg’da L. P. 

Betz, mukayeseli edebiyatın ilk bibliyografyasını hazırlar (1900). 1904’te A. L. Jellinek tarafından 

tamamlanan bu bibliyografya, F. Baldensperger ve Warner P. Friedrich tarafından geliştirilerek 

yayınlanan Bibliography of Comparative Literature (1960)’ ün zeminini oluşturur.  

Paul Van Tieghem (1871-1948) 1931 yılında mukayeseli edebiyat alanında -hâlâ- en 

önemli çalışmalardan biri kabul edilen La Littérature Comparée’yi yayınlar.  

1942’ de Amerikalı René Wellek ve Çek Austin Warren tarafından yayınlanan Theory of 

Literature adlı kitapta genel ve milli edebiyatın yanı sıra karşılaştırmalı edebiyata da yer verilmiştir. 

René Wellek, Fransız ekolünü pozitivizme dayanan görüşleri ve edebiyat tarihi çerçevesini 

aşmayan yaklaşımları dolayısıyla eleştirir. Yine René Wellek ekolüne bağlı olarak yazılan ve 

Fransız mukayeseli edebiyat anlayışını tenkit eden makaleler Yearbook of General and 

Comparative Literature (1952) adlı dergide yayınlanır.  

XX. yüzyılın son çeyreğindeki komparistik araştırmaların en önemlilerinden biri de, alanın 

dünyadaki iki önemli ismi André Michel Rousseau-Claude Pichois tarafından yayınlanan La 

Littérature Comparée (1967) adlı eserdir.  

Kavramdan ne anlaşıldığı ve metodun ne olması gerektiği öncelikle Fransa’da tartışılmıştır. 

Gaston Paris (1839-1903) ve Ferdinand Brunetière (1849-1907) gibi araştırıcılar mukayeseli 

edebiyatı farklı şekilde algılayarak iki zıt anlayışın doğmasına neden olurlar. Daha çok konu, içerik 

ve tipolojik farklılıkların tasnifiyle ilgilenen Gaston Paris’ye karşı, Brunetière kıta Avrupasının 

edebiyatlarını karşılaştırarak ortak bir edebiyatın gelişme çizgisini ortaya koymak düşüncesindedir. 

Bu görüşü benimseyenlerden biri Paul Van Tieghem’dir.  

F. Baldensperger ile en eski mukayeseli araştırmalar dergisi olan Revue de Littérature 

Comparée (1921)’yi kuran ve yayınladığı mukayeseli edebiyatın ilk metod kitabı La Littérature 

Comparée (1931) ile bu alandaki öncülüğü kabul edilen Tieghem’e göre, edebiyat araştırmalarını 

“millî”, “mukayeseli” ve “genel edebiyat” olmak üzere üç aşamaya ayırmak gerekir. Van 

Tieghem’e göre karşılaştırmalı edebiyatın asıl amacı, değişik edebiyat tarihlerini tamamlamak ve 

birleştirmektir. Öncelikle Batı edebiyatı ile Yunan ve Latin edebiyatları, daha genel bir ifadeyle 

modern edebiyatlar ile eski/klasik edebiyatlar arasındaki alışveriş, benzerlik ve farklılıklar 

incelenmelidir. Tieghem’in “karşılaştırmalı edebiyat, edebiyatlar üzerinde daha genel ve geniş bir 

edebiyatın düğümlerini atacaktır” diye tanımladığı bu saha dünya üzerindeki değişik edebiyatları 

birleştirecektir. Alanın moda haline gelmesi yüzünden yetkin olmayan kişilerin de bu sahada 

çalıştıklarından yakınan Van Tieghem, karşılaştırmalı edebiyat biliminin zorluğunu dile getirerek, 

bu sahada iyi bir eğitim ve kültürel birikime sahip araştırıcılara ihtiyaç duyulduğunu vurgular. 

Karşılaştırmalı edebiyat araştırması yapacak kişi, uzlaşmacı bir kişiliğe ve olaylar arasındaki 

ilişkileri değerlendirebilme yeteneğine sahip, modern, ancak geleneksel olanla yeniyi birleştiren, 

felsefeden sosyolojiye ve güzel sanatlara kadar çok bilimden anlayan bir yapıda olmalıdır. Birden 

fazla dil bilmek, hatta iyi bir dilbilimci olmak da, “karşılaştırmacı”ların özellikleri arasında sayılır.  

Van Tieghem, karşılaştırmalı alanlarda çalışan araştırmacıların yöntemini şöyle 

açıklamaktadır: “geçişi betimlemek” (décrire un passage). Betimleme için yazarın kaynağı 
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(source), aldığı tesirler (influence) ve eserin zenginliği (fortune) açıklamada yararlı olacak 

basamaklardır.  

Öğrencilere kendi edebiyatları ile diğer batı edebiyatlarını karşılaştırma fırsatı veren ve 

böylece türlerin gelişimini izleyerek Fransız edebiyatının hangi tesirler altında geliştiğini 

görmelerini sağlayan karşılaştırmalı edebiyat derslerinin artan popülaritesi Fransız Akademisi 

üyelerinden Paul Hazard (1878-1944) tarafından Collége de France’da sürdürülürken, benzer 

dersler Amerikan üniversitelerinde de okutulmaya başlanır.  

1930’lu yıllara gelindiğinde mukayeseli edebiyatın çalışma alanı henüz iyi anlaşılmamakla 

birlikte pek çok araştırmanın bu amaca hizmet etmek üzere yayınlandığı görülür. Bu çalışmalar 

arasında; Les écrivains Français en Hollande (Hollanda’da Fransız Yazarlar), Taine et l’Angleterre 

(Taine ve İngiltere), La Tradition et l’exotisme dans l’oeuvre de Charles Nodier (Charles 

Nodier’nin Eserinde Gelenek ve Egzotizm), Les Sources Françaises de Goldsmith (Goldsmith’in 

Fransızca Kaynakları), Les Traductions Italiennes du Tthéâtre Tragique Français du XVIII éme 

siècle (18. Yüzyıl Trajik Fransız Tiyatrosunun İtalyanca Tercümeleri)... gibi dikkat çekici konular 

yer almaktadır.  

Pek çok ülkede bağımsız bir disiplin olarak okutulan karşılaştırmalı edebiyat, XX. yüzyılın 

ikinci yarısında tesir sahasını genişleterek özellikle Amerika’da büyük gelişme gösterir. 

Fransızların daha çok edebiyatlar arasındaki tesir/etkileşim araştırmalarına yönelik karşılaştırmalı 

edebiyat anlayışlarına karşılık, Amerika’da başka edebiyatların incelenmesi, bunun yanı sıra, 

edebiyat ile felsefe, tarih, sosyoloji vd. sosyal bilimlerin ve resim, müzik, heykel, mimari gibi güzel 

sanatların, hatta bilgi ve inanç münasebetlerinin araştırılmasına yönelik bir ekol oluşur. Çağdaş 

mukayeseli edebiyat incelemeleri özellikle iki alanda sürdürülmektedir. Bunlardan birincisi, 

Hitler’den kaçan Alman ve Yahudi bilim adamlarının önce Türkiye’de, daha sonra özellikle 

Amerika’da geliştirdikleri ülkeler arası ve multi-disipliner çalışmalar; ikincisi ise iki bloklu 

dünyada soğuk savaşın bir argümantasyonu olarak yapılan karşılaştırmalı incelemelerdir.  

II.Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmalarının Yeni Türk Edebiyatındaki Gelişme 

Çizgisi  

Türkçe’de karşılaştırmalı bakışın en erken öncüsü, kuşkusuz Muhakemetü’l-Lugateyn’i ile 

Ali Şir Nevâî (1441-1501)’dir.  

Yeni Türk Edebiyatının ilk dönemi Tanzimat yıllarında komparistiğin, yani karşılaştırmacı 

bakışın ilk önemli temsilcisi ise Harabat Antolojisi karşısında kaleme aldığı Tahrîb-i Harabat 

kitapçığı ve bazı çeviri girişimleriyle Namık Kemâl (1840-1888)’dir. Bu örneklerde Türkçe, Türk 

edebiyatı ve Türk kültürü Farsça ve Arapça ile mukayeseli olarak tartışılmıştır.  

XIX. yüzyıl sonunda Servet-i Fünuncular ile karşıtları arasında yaşanan “Ulûm-ı 

Arabiye’den İstifade” polemiği de bu tartışmanın bir devamı olarak gösterilebilir.  

Millî Edebiyat döneminde de, Yeni Lisan Hareketi’nin “Türk’e Doğru” ilkesi aynı 

zamanda “Şark ve Garp” kültürleri arasında bir mukayeseyi gerekli kılmıştır.  

İki farklı kültür ve medeniyet anlayışını karşılaştırma düşüncesiye yapılan çalışmaların 

Cumhuriyet yıllarında da sürdüğü; daha akademik bir bakışla yapılan araştırmalar ile Türk 

karşılaştırmacılığının temellerinin atıldığı görülmektedir. Bu bağlamda Fuat Köprülü, Halide Edip 

Adıvar, Ahmet Hamdi Tanpınar, Yusuf Şerif Kılıçel, Kamuran Birand… ilk akla gelen isimlerdir.  

Çağdaş Türk karşılaştırmacılığı Mehmet Fuat Köprülü (1890-1966) ile başlar. Ziya Gökalp 

ve Herbert A. Gibbons’un arasında Osmanlı-Türk kültürünün Bizans’tan ne aldığını tartışmakla işe 

başlayan (Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri, 1931/1981) (Les origines de 
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l’Empire Ottoman, Paris 1935; Osmanlı İmparatorluğunun Kuruluşu adıyla, Ankara 1959/1981) ve 

geniş kültürüyle Türkiye’de Türkoloji disiplinin kurucusu olma onurunu haklı olarak taşıyan Fuat 

Köprülü, tarih ve edebiyat alanında komparistiğin bütün sorunlarını ve çalışmalarını tespit eden ve 

kendinden sonrakilere önemli bir yöntem ve bilgi birikimi bırakan dünya çapında bir bilim 

adamıdır. Bu arada, Fuat Köprülü’den sonra, özellikle Türk tarihinde servaj ve feodalite konusunda 

incelemeler yapan Ömer Lütfü Barkan (1905-1979)’ın, benzerlikler yerine biriciklik üzerinde ısrar 

etmesine rağmen, tarih ve iktisat tarihinde Türk komparistiğine önemli katkılarda bulunduğu 

hatırlanmalıdır. 

İngiliz Dili ve Edebiyatı Profesörü Halide Edip Adıvar (1884-1964)’ın Turkey Faces West 

(Türkiye Batıya Bakıyor,1930), Conflict of East and West in Turkey (Türkiye’de Doğu-Batı 

Çatışması,1935) ve Türkiye’de Şark-Garp ve Amerikan Tesirleri (1954, 1955) adlı eserleri, 

karşılaştırmalı edebiyatın fikri temelleri açısından son derece önemli kitaplardır.  

Halide Edib’in bu çalışmaları yurt dışında yaptığı bir dönemde, yurt içinde Doğu-Batı 

ikilemini tartışan önemli isimlerden biri de Ahmet Hamdi Tanpınar (1901-1962)’dır.  Onun “Şark 

ve Garp” adlı makalesi (Yeni Adam, 1934), başlangıçta dikkat çekmemiş olmakla birlikte, 

Ankara’daki Edebiyat ve Türkçe Muallimler Kongresi’nde Divan Edebiyatı metinlerinin okul 

kitaplarından çıkarılmasını isteyecek kadar “çok cezrî bir Garpçı olan” ve 1932’den sonra “kendi 

tefsir ettiği bir Şark’ta yaşamaya başlayan” Tanpınar’daki fikri dönüşümü gösteren ilk 

yazılardandır.  

Ahmet Hamdi Tanpınar’ın bu makaleyi kaleme aldıktan beş yıl sonra, yani Tanzimat’ın 

100. Yılında, -Köprülü’nün isteği ve buna karşılık Halide Edib’in Edebiyat Fakültesi profesörler 

odasındaki bütün muhalefetine rağmen- Yeni Türk Edebiyatı kürsüsünün başına getirilirken 

yazmayı taahüt ettiği 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi (1949)’nin temel düşüncesi yine Şark ve Garp 

düalitesidir. Tanpınar’ın 10 yıl süren bu akademik çabasının arkasında, -Garb’ı iyi bilen- hocası, 

“Başlıyor Şark ufuklarında vuzûh” dizesinin şairi Yahya Kemal’in geri plândaki varlığını da hesaba 

katmak gerekir.Aradan bir on yıl daha geçtikten sonra, Tanpınar, kendisindeki karşılaştırmacı 

bakışın sürekliliğini ortaya koyan bir makale daha yazacaktır: “Şark ile Garp Arasında Görülen 

Esaslı Farklar”, (Cumhuriyet, 6 Eylül 1960). Tanpınar’la başlayan bu süreci devam ettiren 

çalışmalar Yeni Türk Edebiyatı Anabilim Dalı’nda Prof. Dr. Mehmet Kaplan’ın nezaretinde 

sürdürülecektir. Bunlara geçmeden önce karşılaştırmalı edebiyat düşüncesinin gelişmesinde önemli 

yeri olan gerek Türkoloji disiplinindeki gerekse Batı filolojilerinde bazı çalışmalara değinmek 

gerekiyor.  

Bu faaliyetlerden biri, karşılaştırmalı edebiyatı yerinde, kaynağında öğrenmek üzere, yine 

Köprülü ekolünden gelen -Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 1947 mezunlarından- M. Kaya Bilgegil 

(1921-1987)’in Paris Sorbonne Üniversitesi’ne gönderilmesi olmuştur, diye düşünüyorum. Kabataş 

Lisesi ve Yüksek Öğretmen öğrencisi olarak iyi Fransızca öğrenen Bilgegil adının bilinçli bir tercih 

olduğu anlaşılıyor. 1951 yılında Sorbonne Edebiyat Fakültesi Mukayeseli Edebiyat Kürsüsü’nde 

“Lamartine Göre İstanbul” konusunda hazırladığı tezle ( Türkçe özeti İstanbul Enstitüsü Dergisi, 

C.1, 1955) doktor ünvanı alan Kaya Bilgegil’in naklen yayınlanan savunmasının geniş yankı 

uyandırdığını, Prof. Dr. Birol Emil ile birlikte Prof.Dr. Şerif Aktaş, hocam Prof. Dr. Önder Göçgün 

bulunduğu bir ülfet dairesinde ben de işitmiştim. Comparistik yönteminden başka stilistique/üslup 

bilgisi ve arşivist yönüyle Türkiye’ye donanımlı biçimde döndüğü anlaşılan Kaya Bilgegil’in -

kırılganlık içinde- 15 yıl süren lise ve enstitü öğretmenliklerinin ardından, Erzurum Atatürk 

Üniversitesi’nde yaptığı çalışmalardan biri olan Rönesans Çağı Cihan Edebiyatında Türk 

Takdirkârlığı (1973), onun eski dosyaları açmaktan çok, mukayeseli bakış ve düşünüş tarzında 

vardığı olgunluk noktasını gösterir. Küçük bir dikkat, Prof. Dr. M. Kaya Bilgegil’in daha İstanbul 
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Üniversitesi’nde öğrenciyken, Paul Van Tieghem’den çevrilen Mukayeseli Edebiyat’ı okuduğunu 

gösteriyor.  

Sözü edilen, Paul Van Tieghem’den Mukayeseli Edebiyat, karşılaştırmalı edebiyatın 

teorisini yapan/öğreten ilk kitaplardan biri olarak 1943 yılında Yusuf Şerif (Kılıçel) tarafından 

Türkçe’ye çevrilir. Kâmuran Birand’ın “18. Asır Fransız Tefekkürü ve Nâmık Kemâl” (1945) adlı 

makalesi ve Aydınlanma Devri Devlet Felsefesinin Tanzimat’ta Tesirleri (1955) kitabı ile Ziyaettin 

Fahri Fındıkoğlu (1901-1974)’nun çalışmaları aynı doğrultuda değerlendirmelidir. Bununla birlikte 

Batı filolojilerindeki asıl edebî komparistik çalışmaları Cevdet Perin (1914-1994) ile başlar.  

Cevdet Perin, Tanzimat Edebiyatında Fransız Tesiri (1946) adıyla kitaplaştırdığı 

çalışmasında, ilkin Tanzimat’tan önceki etkileri ele alır ve ardından bu dönemin dil, şiir ve roman 

alanındaki etkileşime değinir. Nâmık Kemâl ve Abdülhak Hâmit Tarhan üzerindeki Fransız etkisini 

inceleyen yazar, son olarak Fransızca’dan yapılan çevirileri liste halinde verir. Cevdet Perin’in 

üniversiteden ayrılmasından sonra bu alanda bir duraklama olmuştur. Bu boşluğu dolduran iki 

önemli isim olarak Prof. Dr. Berna Moran (1921-1993) ve Prof. Dr. Gürsel Aytaç (d.1940) 

görünmektedir.  

Berna Moran’ın Türklerle İlgili İngilizce Yayınlar Bibliyografyası-Onbeşinci Yüzyıldan 

Onsekizinci Yüzyıla Kadar (1964) adlı takdim tezikonuyla ilgili ilk çalışmalardan biri olma 

özelliğini taşımaktadır.  

Türk Germanistiğinin kurucusu Prof. Dr. Yaşar Önen (1911-2004)’in öğrencisi olan Prof. 

Dr. Gürsel Aytaç’ın Alman Dili ve Edebiyatı kürsüsünde yaptırdığı lisans ve lisansüstü 

düzeyindeki tezlerden bazıları karşılaştırmalı edebiyatla ilgilidir: Bunlar arasında, Heinrich Böll im 

Türkischen (1978), Rainer Maria Rilke ile Ahmet Haşim’in Nesrinde Sembolist Üslup (1984), 

Thomas Mann’ın Buddenbrok Ailesi Romanıyla Peyami Safa’nın Dokuzuncu Hariciye Koğuşu 

Romanında Hastalık İmgesi (1987), Mustafa Kutlu ile Franz Kafka’nın Hikâyelerinde Anlatım 

Tekniğinin Karşılaştırmalı İncelenmesi (1988), Die Intellektuellen-problematik bei Max Frisch und 

Oğuz Atay (1990), Yunus Emre ve Angelus Silesius, Kozmik/Evrensel Bilinç (1996)... ilk akla 

gelenlerdir. Gürsel Aytaç’ın Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi (1997, yeni bs. 2001) adlı kitabı ise bu 

sahada Türkçe’de kaleme alınmış ve ders kitabı olarak okutulan temel kaynaklardan biridir ve 

alanın tarihçesi, yöntemi ve kimi karşılaştırma örneklerini içermesi bakımından önemini 

korumaktadır.  

Türkçe’ye çevrilmiş ders kitapları arasında bir de, André M. Rousseau-Claude Pichois 

tarafından ortaklaşa yazılan La Littérature Comparée yer almaktadır.Yrd. Doç. Dr. Mehmet 

Yazgan’ın çevirdiği eser, Karşılaştırmalı Edebiyat (1994) adıyla Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları 

arasında çıkmıştır. Kitapta, karşılaştırmanın tarihsel birikimi ve uluslararası edebî mübadeleler, 

ayrıca evrensel edebiyat, karşılaştırmanın düşünce tarihiyle ilintisi, yapısalcılık gibi konular ve 

terminolojik bilgiler verilmektedir.  Doç.Dr. Kubilay Aktulum’un Metinlerarasılık ile ilgili üç 

kitabı, karşılaştırmalı edebiyatın kuramsal temellerini açıklığa kavuşturan çalışmalar olarak Yeni 

Türk Edebiyatı alanında da kabul görmüştür. Özellikle genç araştırıcıların Aktulum’un öğrettiği 

yöntemle yaptıkları metinler arası karşılaştırmalar hayli yekün tutmaktadır. Bu çerçevedeki son 

çalışmalardan biri de, metinlerarasılık yanında, çeviribilim ve özellikle imgebilim hakkında bilgiler 

veren,Hüseyin Arak’ın Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi-Komparistiğin El Kitabı- (2012)’dır.  

Fuat Köprülü ve A. Hamdi Tanpınar’dan sonraki karşılaştırmaya dayalı çalışmalar Türk 

Dili ve Edebiyatı bölümlerinde önce lisans tezi seviyesinde öğrencilerle başlatılmıştır. Sözgelişi: 

Melin Has-Er, Tanzimat Devrinde Latin-Grek Antikiteleri İle İlgili Neşriyat (Lisans Tezi, 1962, 

Türkiyat Enstitüsü, Nu: T.523).  Öğretim üyelerinin, özellikle Yeni Türk Edebiyatı ana bilim 

dalında yetişen uzmanların karşılaştırmalı edebiyatla ilgili yayınları ise, daha çok bibliyografik 
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olmakla birlikte alt yapı oluşturmak açısından çok önemli katkılardır. Bu konuda İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde Mehmet Kaplan (1915-1986)’ın 

yönettiği iki doktora tezi hazırlanmıştır: İnci Enginün, Tanzimat Devrinde Shakespeare Tercüme ve 

Tesirleri (1968), Zeynep Kerman, 1862-1910 Yılları Arasında Victor Hugo’dan Türkçe’ye Yapılan 

Tercümeler Üzerinde Bir Araştırma (1974).  

Bu çalışmalar adı geçen öğretim üyelerinin danışmanlığında yapılan iki yeni doktora ile 

sürdürülmüştür: Nedret Pınar, 1900-1983 Yılları Arasında Türkçe’de Goethe ve Faust Tercümeleri 

Üzerinde Bir İnceleme (1984), Emel Kefeli, 1854-1993 Yılları arasında Lamartine’den Türkçe’ye 

Yapılan Tercümeler Üzerine Bir Araştırma (1993).  

Enginün-Kerman ikilisinin, birlikte hazırladıkları Batı edebiyatından yapılan tercümelerle 

ilgili akademik araştırmalar da, karşılaştırmalı edebiyatı Eski Türkçe/Osmanlıca’daki 

kaynaklarından arayıp bularak günümüze taşımaları bakımından öncülüğü tartışılmaz çalışmalardır. 

Bu örnek çalışmalardan bazıları şunlardır: “Türkçe’de Emile Zola Tercümeleri ve Emile Zola 

Hakkında Yazılan Yazılar Bibliyografyası (1885-1973)” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.22, 

1977-1979, s.243-265; “Türkçe’de Alphonse Daudet”, Dünya Edebiyatından Seçmeler, Nu.2, 

1977; “Türk Edebiyatında Goncourt Kardeşler”, Türk Edebiyatı Dergisi, Nu.42, 1977; “Türkçe’de 

Maupassant”, Türkiyat Mecmuası, C.19, 1980, s.255-276. Bu noktada Prof. Dr. İnci Enginün’ün 

Halide Edip Adıvar’ın Eserlerinde Doğu ve Batı Meselesi (1978) adlı doçentlik çalışmasını da, 

inceleme yöntemi ve hala aşılamayan bilgi birikimi bakımından önemle kaydetmek gerekir. Onun 

karşılaştırmalı edebiyat düşüncesine en büyük katkılarından biri de, bu alandaki telif-tercüme 21 

makalesini bir araya getirdiği Mukayeseli Edebiyat (1992) kitabıdır. Öğrencisi Prof.Dr. Emel 

Kefeli de kimlik arayışı, edebî tesirler, Batılı kaynaklar, Akdeniz kültürü, tercümeler, seyyahlar, 

Doğu’nun gizemi, feminist söylem vb. konulardaki 21 makalesini içeren Karşılaştırmalı Edebiyat 

İncelemeleri (2000) kitabıyla alanın disipline edilmesi yolunda büyük hizmeti olmuştur.  

Bugün, karşılaştırmalı edebiyatın gelişimine gerek tezleri, gerekse kitap, makale ve 

bildirileriyle katkıda bulunan pek çok Yeni Türk Edebiyatı uzmanı bulunmaktadır. Bunlar arasında, 

M. Fatih Andı, Hasan Akay, Şehnaz Aliş, Ramazan Korkmaz, Ali İhsan Kolcu, Oğuz Karakartal, 

Yunus Balcı, Şaban Sağlık, Ramazan Gülendam… ilk akla gelen isimlerdir.  

Sonuç olarak şunları söylemek mümkündür: Günümüzde komparistik araştırmalar, bir 

edebiyat çözümleme metodu ya da yeni bir eleştiri yaklaşımı olduğu konusunda kesin sınırları tam 

belirlenmemiş, diğer bir ifadeyle yeni bir bilgi alanı olarak metodik sorunları henüz aşılmamış 

olmakla birlikte, üniversiter bir düzeyde Doğu/Batı Dilleri ve Edebiyatları bölümleri ile Türk Dili 

ve Edebiyatı, Rus Dili ve Edebiyatı ve yeni kurulmaya başlanan Karşılaştırmalı Edebiyat 

bölümlerinde sürdürülmekte, ayrıca sahanın sorunları düzenlenen karşılaştırmalı edebiyat 

sempozyumlarında tartışılmaktadır. Kültürler arası diyalog ve etkileşime paralel olarak hızlı bir 

artış gösteren güncel araştırmalar da, genellikle Avrupa-Türkiye ilişkilerine bağlı olarak, daha çok 

“seyyah”, “imge/imaj”, “ötekileşme süreci” konularında yapılmaktadır. Karşılaştırmalı edebiyatın 

konu alanını genişleten araştırmaların başında ise “Metinlerarasılık”, “Alımlama Estetiği” gibi Batı 

edebiyatlarında çok önceden bilinen, ancak bizde yeni olan kavramlara dayalı çalışmalar 

gelmektedir.  
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III.Yeni Türk Edebiyatı Alanı ile İlgili Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları 

A 

ABACI, Tahir, (2003). “Ahmet Hamdi Tanpınar ve Nazım Hikmet’in Benzer Yargıları”, Yasak 

Meyve, C.1, S.1, Şubat-Mart, s.72-78 

ABİR, Nihan, (2008). “Don Kişot Romanında Türk İmgesi”, İstanbul Kültür Üniversitesi II. 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci Kongresi Bildirileri, (TUDOK İstanbul, 

4-6 Ağustos 2008), C.2, s.1232-1233 

ACAR, Sevim, (1990). “Goethe ve Arap Dünyası” [Katharina Mommsen’in Aynı Adlı Eserinin 

Eleştirisi], Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türklük Araştırmaları 

Dergisi,S.6, s.203-212 

ACARLIOĞLU, Abdullatif, (2005). “Sahnede Görünmeyen Kişiler: Eugène Ionesco’nun Bobby 

Watson’u, Samuel Beckett’in Godot’su ve Memet Baydur’un Angut Memet’i”, 

Osmangazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü, I. 

Uluslararası Karşılaştırmalı Edebiyat Kongresi Bildirileri (Eskişehir, 15-17 Ekim 

2003), Osmangazi Üniversitesi Yayınları, Eskişehir, s. 407-417 

ACAROĞLU, Türker, (1941). “Garp Edebiyatı ve Biz”, Varlık, C.12, S.201, 15 Kasım, s.204-207 

ADAKLI, Emrah, (2012). “Âsım ve Halûk Modellerindeki Tip Analizi”, Hece Dergisi, Y.16, 

S.183, Mart, s. 65-67 

ADALAR, Derya, (2005). “Arapça-Türkçe Ders Kitaplarındaki ‘Yardımlaşma’ ve ‘Arkadaşlık’ 
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ADIGÜZEL, Ersin, (2008-2009). “Seferad Yahudisi Bir Seyyahın Gözüyle 12. Asırda Müslüman 

ve Hristiyan İmajı-Sosyopsikolojik Bir İnceleme-”, Kültür Dergisi, S.13, s.110-113 
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Their Origin [Türkiye Batı’ya Bakıyor], Yale University Press, 273 s. 

ADIVAR, Halide Edip, (1935). Conflict of East and West in Turkey [Türkiye’de Doğu-Batı 

Çatışması], Lahore, XVI+301 s. 
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 Araştırmaya bütünlük kazandırmak amacıyla eklediğimiz bu bibliyografik bölüm, kitap, makale, ansiklopedi maddesi, 

tanıtma yazıları, sempozyum-kongre bildirileri, söyleşi vd.  çalışmalardan oluşmaktadır.  Yeni Türk Edebiyatı alanı ile 

ilgili ya da bu alanda yapılan karşılaştırmalı yüksek lisans ve doktora tezleri, yazının boyutu istenilen sınırı aştığından, 

ayrı bir başlık altında düşünülmektedir.   

 Bibliyografik künyelerin listelenmesinde şu ilkeler benimsenmiştir: 1) Künyeler, daha pratik bir kullanım için, yazar 

soyadına göre alfabetik bir biçimde sıralanmıştır. 2) Kitap ve dergi adları ‘bold’, makale vd. çalışmalar tırnak içinde 

gösterilmiştir. 3) Yazarın birden fazla kitap ya da makalesi seçilmiş ise sıralamada yayımlanış tarihi esas alınmıştır. 4) İki 

ve daha çok yazar söz konusu ise yazılar, verilen emeğe saygı düşüncesiyle, her yazar için yeniden kaydedilmiştir. Aynı 

durum çevirmenler için de söz konusudur. 5) Kısaltmalar yapılırken, C:cilt, S:sayı, s:sayfa, Ed: Editör, Haz: Hazırlayan, 

Çev: Çeviren karşılığında kullanılmıştır. 
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